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Netko postoji 
 
Nevidljiv oļima mojim 
 
Tko oduvijek ļuvao je mene 
 
Koga nazvala sam AnĽelom svojim 
 
I kad tuģne misli 
 
Rojile su se poput pļela 
 
I kad govorila sam 
 
Ono 
 
Ġto u srcu svome osjeĺati nisam htjela 
 
Pa i tada 
 
Kada, okretala sam  pogled 
 
Od svjetlosti ka tami 
 
I u tome trenu 
 
Netko 
 
Ljubavlju svojom, ljubav moju brani. 
 
Netko postoji 
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Nevidljiv oļima mojim 
 
Tko oduvijek ļuvao je mene 
 
Ġto vidljiv je samo Njemu 
 
Ġto prati me kroz ģivot moj 
 
Kao ġto tijelo ima svoju sjenu 
 
 
 
Taj Netko 
 
Ġto prati me 
 
Dok moj vrtuljak, ģivotni se vrti 
 
I govori mi da postoji 
 
Ģivot nakon smrti 
 
Jer da nije tako 
 
Zar bih mogla ļuti 
 
Rijeļi s Neba, baġ ovako lako 
 
Netko, tko uvijek je tu za mene 
 
Vidljiv samo srcu mome 
 
A nevidljiv oļima mojim 
 
Ġto poruļuje mi 
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Da prepreke na svom putu 
 
Neka se ne bojim 
 
Jer da ĺemo 
 
Sve to, zajedno mi proĺi 
 
I da svakog na svom putu 
 
Netko ļeka 
 
Tko ĺe mu pomoĺi 
 
Netko postoji 
 
Nevidljiv oļima mojim 
 
Tko zauvijek ļuvati ĺe mene 
 
Kao ġto ļuvao je i do sada. 
 
Da ga vidim 
 
Potrebno je naĺi mjesto 
 
U mom srcu 
 
Gdje nalazi se  
 
Ljubav, Mir i Nada!                  
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Danas sam usamljenik 

Lutam po nekim drugim svjetovima 

U izmaglici napuġtam materije lik 

Krila ġirim ka zvjezdanim letovima. 

 

Gravitacija me pritiġĺe 

I pobjeĺi ģelim u dugine boje 

Rijeka puna nemira koja traģi uġĺe 

A noge ukopane u pijesku mi stoje. 

 

Tek poneki trag 

Pomesti ĺe neļujno galaktiļka oluja 

U sjeĺanju zatitrati ĺe osjeĺaj drag 

I tko zna kamo odvest ĺe me struja. 

 

U neke druge svjetove 

U susrete raznorazne drugaļije vrste 

Iako poznajem misaone letove 

Duġa joġ traģi dokaze ļvrste. 
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A ġto je ļvrsto u naġem postojanju, 

Bezbrojna htijenja svakoga dana 

Koraļanje u ubrzanom snenom nastojanju 

Proģivjeti noĺ kao dio dana. 

 

Danas sam usamljenik 

I to mi u potpunosti odgovara 

Uvlaļim se nanovo u materije lik 

Neke druge svjetove  

Iznova... i iznova... misao stvara... 
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Svijet dubina ponovno me zove 

Pozivnica nova kristalnog je sjaja 

Proģivljavam vizije, dogaĽaje nove 

I putujem predjelom bezvremenskog  kraja. 

 

Zaranjam duboko, plavetnilom jurim 

Sve dublje i dublje, gdje gubi se dah 

Kao i uvijek u snovima ģurim 

Jer buĽenje pretvara sjeĺanje u prah. 

 

Piramidu kristalnu nazirem na dnu 

Ili je sve vodena fatamorgana 

Prizemljujem se nogama na morskome tlu 

Osjeĺam da odjednom nisam viġe sama. 

 

Prilaze mi biĺa svjetlosnoga sjaja  

Nude mi pomoĺ, kazuju mi pute 

Duġa se prisjeĺa pradavnoga kraja 

Sjeĺanja ģubore, viġe ne ġute. 
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I cijeli grad se budi, oģivljava svijet 

Dupini i kitovi prilaze mi sneno 

U rukama je procvjetao dijamantni cvijet 

Pronalazim kuglu ġto drģi ju vreteno. 

 

Zagledana u nju, proġlost isijava 

Pronalazim znance iz danaġnjeg ģivota 

Kugla sad pjeva, more se zagrijava 

Ukazuje se drevna atlantska ljepota. 

 

Putujem sve brģe mislima svojim 

Dublje i dublje, sad Svemir me zove 

Ģivjela sam tada, viġe ne dvojim 

Piramidi kristalnoj sad sjeĺanja plove. 

 

Ulazim u nju, znam, tu sam kod kuĺe 

Vrh se odvaja, osmjehuju se zvijezde 

U glavi sve pulsira, vrelo je, prevruĺe 

Bude se energije, u rukama se gnijezde. 
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Kroz vrh piramide na me pada slap 

Kazuju mudraci, sad svjetlosno sam biĺe 

U buduĺem ģivotu, planetu vrijedna kap 

U trenucima tame, sunce koje sviĺe. 

 

I sve se poslaguje u mojoj duġi 

Sluļajnosti nema, sve razlog svoj ima 

Saznanjem novim piramida se uruġi 

I tijelom je zavladala neobiļna zima. 

 

Potonuĺe jednog drevnoga svijeta 

Kojega odnijela je bujica vode 

U snovima ponekad joġ netko i proġeta      

Javom tek znanstvenici tragom njenim hode. 

 

Mene svijet dubina sad ponovno zove      

Pozivnica nova kristalnog je sjaja 

Proģivljavam vizije, dogaĽaje nove 

I putujem predjelom bezvremenskog kraja.      
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Uzdrhtala zrnca leda krajolikom plove 

U zagrljaju ļuvaju pupove magnolije 

Osmijehe djeļje kroz bjelinu love 

Pod budnim okom Ļuvarice zimske ļarolije. 

 

Plaviļasti pokrivaļ prosula je krovovima 

Pahuljicama njeģnim obgrlila travu 

Ģivotinjski svijet uspavala u dubokim rovovima 

Ponudila ļovjeku pokrivalo za glavu. 

 

Leden dvorac stvorila je od visokog drveĺa 

Kristalne pahuljice nanizala u nisku 

Sve nalikuje na livadu snjeģno bijelog cvijeĺa  

Smrznuti puteljak ļini stazicu sklisku. 

 

Po igliļastom granju skaļu leden vilenjaci 

Ġto majuġnim krilcima pahuljice prave 

To Ļuvarice su naġe, leprġavi Ľaci 

Koji svojim letom, zimsko doba slave. 
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Ona ih njeģno privija na svoje grudi 

Zvonļiĺima staklenim na buĽenje ih zove 

Svake zime nove kristaliĺe im nudi 

Po kojima razdragano oni vjeġto plove. 

 

Ispod tvrdog sloja, pokrivaļa ledenog 

Proljetno se cvijeĺe na buĽenje sprema 

Bojama ĺe ponuditi nektara mednog 

Barġunastom leptiru ġto u kukuljici drijema. 

 

Uzdrhtala zrnca leda krajolikom plove 

U zagrljaju ļuvaju pupove magnolije 

Osmijehe djeļje kroz bjelinu love 

Pod budnim okom Ļuvarice zimske ļarolije. 
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Zatvaram oļi i udiġem duboko 
 
prati me samo melodija stara 
 
AnĽeo, moj pratitelj mili, 
 
novu dimenziju za mene otvara. 
 
 
Tijelo mi tone, nestaje teģina 
 
kroz oblake lake prolazimo mi, 
 
dok osjeĺam kako grije me toplina 
 
gledam u plavetnilo, traģim gdje si ti. 
 
 
Osam jezera tamno plave boje         
 
Poda mnom sad leģe poput satena,       
 
na koje da sletim AnĽela svog pitam 
 
Ako pogrijeġim, da l' bit ĺe problema? 
 
 
Prvo je, kaģe, jezero ġto praġta. 
 
Oprostom ga zovu sva zemaljska biĺa, 
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najļeġĺe posjeĺen, a najmanje shvaĺen 
 
to uistinu bila bi sad preduga priļa. 
 
 
Drugo je, jezero sreĺe 
 
blista poput Sunca ġto s neba sja,                 
 
zaġto onda nikoga, ali stvarno nikoga 
 
na njegovoj povrġini ne ugledah ja. 
 
 
Treĺe se zove, jezero ljubavi, 
 
mnogi vjeruju da njegov su drug 
 
ali prije zarona u dubinu njegovu  
 
tuge i mrģnje... otpustit' morati ĺe dug. 
 
 
Ļetvrtoga jezera valovi, na vulkan mi sliļe      
 
iz njega se kotrlja nebeska lava. 
 
To jezero ģivota poput lava sad riļe     
 
Na buĽenje zove one, ġto duġa im spava. 
 
 
Peto, ġesto i sedmo jezero 
 
poput jednoga zdruģeni oduvijek stoje. 
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Proġlost, sadaġnjost i buduĺnost                 
 
u svojim dubinama ljudima sad broje. 
 
 
I na kraju, pristigli smo,  
 
Jezero tiġine ļeka, cijelu vjeļnost dugu,         
 
da mu se pribliģi duġa neka 
 
i da otpusti svoju tugu. 
 
 
Tek kad pristigneġ putniļe mili 
 
na jezero ovo gdje stanuje tiġina, 
 
probudit' ĺe se snovi ġto zajedno smo snili            
 
udaljenost biti ĺe draga k'o blizina. 
 
 
AnĽeo se smijeġi, najslaĽe do sada, 
 
jer doveo je duġu moju do pravoga puta, 
 
slobodna sad letim prostranstvima plavim 
 
traģim duġu tvoju 
 
ġto takoĽer slobodna, poput mene luta. 
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Ponekad se sve priļinjava kao dubok san 

Kada duġa utone u noĺ i zaboravi na dan 

Rijeka tiġine miluje sad obalu snova 

Voda se prelijeva, isprepliĺu se slova. 

 

Pjenuġavi vali prostiru se iz daljine 

Uhvaĺenu svjetlost oteli su iz tiġine 

I raznose kroz noĺno nebo krijesnica roj 

Na buĽenje zovu kroz anĽeoski poj.     

 

Drveĺe je rasplelo svoje korjenaste kose 

Prenoseĺi ka dubini sve ģivotne kapi rose 

Nektar ponuĽeni, svakoj duġi mio lijek 

Treptaj jedan, udah dug, i proletje jedan vijek. 

 

Kako gore, tako dolje, zapis jedan kaģe 

Ljudska duġa ne vjeruje, samu sebe laģe 

Kako dolje, tako gore, pakao il' raj 

Gdje poļetak je priļi, tu poļiva i kraj. 
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Kraj bez zavrġetka, bezgraniļnost jedna 

Vjeļnost kojoj moja kapljica je vrijedna 

U kojoj se odraģava svjetlost sa visina 

Jednaka svoj tami neznanih dubina. 

 

Ponekad se sve priļinja kao dubok san     

Kada duġa utone u noĺ i zaboravi na dan 

Rijeka tiġine miluje sad obalu snova 

Voda se prelijeva, isprepliĺu se slova. 
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Na Kristalnoj grani,u zvjezdanoj noĺi  

U ruhu srebrenome sjaji i blista 

Osluġkuje njeģno da li ĺe tko doĺi,    

Duġa nevidljiva, iskrena, ļista.     

 

To AnĽeosko biĺe milozvuļno poji 

Tiġinom odzvanjaju note mirnoĺe 

Prolaze trenuci usamljeno dok stoji  

U svijetu ispunjenom zrncima zloĺe. 

  

Prolaze eoni, kroz vjeļnost oni teku, 

Svjetlost se polako nazire u mraku 

Pjesmi se pridruģuju, slijevaju u rijeku  

Sve duġe odluļne prebrodit mraļnu tlaku. 

 

 

 

 

 

 



 26 

 

 

AnĽeosko biĺe poklanja im Znanje, 

Mudrost im dijeli, na ljubav ih podsjeĺa 

Daruje strpljivost, razdanjuje sanje 

Osvjetljava mjesto gdje skrivena je sreĺa. 

 

Na Kristalnoj grani, u zvjezdanoj noĺi 

U ruhu bisernome sjaji i blista 

Osluġkuje njeģno da li ĺe tko doĺi 

Joġ jedna Duġa, iskrena i ļista. 
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Ponekadé ļestoé oduvijek i zauvijek 

Postajem svjesna nebeske ļarolije 

U sekundu se pretoļi sav ģivotni vijek 

Magiļno se rascvjetaju, lopoļi, magnolije. 

 

Radosno cvijeĺe moje nutrine 

Koje me podsjeti da Netko postoji 

Eteriļni podsjetnik anĽeoske blizine 

Joġ prije roĽenja, ġto uz mene stoji. 

 

Igramo se tako na bezbrojne naļine 

Kroz pjesmu mi pjeva, stihove piġe 

Uļi me sluģiti se svime i svaļime 

Ako pogrijeġim, tugu mi briġe. 

 

Kaģe; Ne tuguj, ti dijete si sreĺe, 

U svemu pronaĽi ļarolije prah 

Oslikat ĺu s tobom veĺ prelijepo cvijeĺe 

Od njega ĺe zastati na kratko ti dah. 
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Zvjezdano nebo na laticama blista 

Miris se ġiri i preko ekrana 

U njemu je ljubav, anĽeoska, ļista 

Koja ti poruļuje: Nikad nisi sama! 

 

Ponekadé ļestoé oduvijek i zauvijek 

Postajem svjesna nebeske ļarolije 

U sekundu se pretoļi sav ģivotni vijek 

Magiļno se rascvjetaju, lopoļi, magnolije. 
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Ni danas se ne zna dal' je bajka ili mit 

Ili moģda jednom davno izreļena ģelja 

U Zemaljinoj auri da sakriven je ġtit  

Istkan od istine, znanja i veselja.  

 

Po njemu putuju AnĽeli Ļuvari 

PronaĽe se pokoje joġ svjetlosno biĺe 

Mislima ga dotaknu vjeļni sanjari 

Pa nastaju nove, bajkovite priļe. 

 

Jedna priļa kaģe kako ama baġ svatko 

Otvorenim srcem ugledati moģe 

Ono ġto je oļima i srcima slatko 

Veĺ se samom miġlju AnĽeli mnoģe. 

 

Druga priļa kazuje o Energiji nam danoj 

Koja zaboravljena u svakom od nas leģi 

O snazi zatoļenoj u igri, djetinjoj i ranoj  

Od koje se koģa od dragosti jeģi.     
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Treĺi prikaz ġuti, u Tiġini bivstvuje 

Poklon ovaj spreman je joġ od pamtivijeka 

Mir i ljubaznost on u sebi poġtuje 

Da poģeli ga dobro biĺe, strpljivo ļeka.         

 

I tako bi se priļe joġ mogle nizati 

Jer planetarni ġtit Svjetlost je sama                  

Poģeliġ ga, i on poļinje pristizati 

Sijuĺi radost gdje carovala je tama. 
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Dok ulazim  polako u postelju meku 

I naslanjam kose na jastuk bijeli 

Mirisnim zrncima ispunjavam deku 

I putujem na mjesto gdje san se dijeli. 

 

Otvaram dimenziju, daleku a blisku,      

Ġto danju je skrivena od oļiju i uma 

Osjeĺam da vodi me kroz klisuru sklisku 

Putem nepoznata, maġtovita druma. 

 

Netko mi ġapuĺe, milostivo poje 

Rijeļi svjetlucaju nebeskim sjajem 

Svemirom se prostire tijelo moje 

Bez krila leprġam zvjezdanim krajem. 

 

Doziva me odnekud nepoznati glas 

Srce me vuļe, pa kreĺem za njime 

Ļujem: Upoznaj dijete sada i nas, 

Mi oni smo ġto darujemo duġama rime. 
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Gledam i sluġam, Svjetlost se dijeli 

Na bezbrojne duġe a sve su Jedno, 

Univerzum slavi, Izvor se veseli 

I sve je beskrajno jednako vrijedno 

 

Tada ugledah prozraļno biĺe, 

Istkano od atoma sunļevoga sjaja 

Kazuje mi da zora polako sad sviĺe, 

I da vratiti se moram do svojega kraja. 

 

BuĽenje polako doziva teģinu, 

Kao da slijeĺem sa drugoga svijeta 

Joġ u srcu osjeĺam anĽeosku blizinu 

I lotosov cvijet ġto raspjevano cvijeta. 

 

Dok ustajem polako iz postelje meke 

I raspuġtene kose sakupljam u slap 

Neļije Krilo zaġtiĺuju me poput deke 

Joġ jedna neobiļna darovana mi kap.                   

 

                                                                                       

��
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Kad prolazim ġumskim putom  

I osluġkujem zvukove u tami 

Osjeĺam se kao pod neļijim skutom 

Ġto daruje osjeĺaj da nismo sami. 

 

Tek poneki ġuġanj, dodir mekog lista 

Dodiruje mi obraz kao najnjeģnija ruka 

Svaki korak priļa priļu, a nijedna ista    

Ļas vlada tiġina, ļas neobiļna buka. 

 

Drveĺe se savija, pleġe ples na vjetru 

Korijenje iz dubine lagano tutnji 

Vibracije prolaze kroz koģu, kosti, jetru, 

Predajem se prirodi dok sklada na lutnji. 

 

Udiġem taj miris vlaģnog, mekog tla 

Stopalima kradem energiju ovu 

I molim za oprost, jer namjera mi nije zla, 

Tek vjeģbam duġu svoju, za poruku novu. 
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Putovi se ġire, kriģaju se staze 

Svjetlost se pojavljuje kao putokaz u noĺi 

Luļice malene koje oļi maze 

Dok tiha ġuma govori: 

I ovim putem, Duġa tvoja, ģeljela je proĺi. 

 

 

 

 

 

 

                                         

 

 

 

 

��
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Sjedim u Tiġini 

Duġa se mislima igra u glavi 

Osjeĺam prisustvo u neļijoj blizini 

Ali um taj osjeĺaj brzo otplavi. 

 

Iz daljine dopire do mene 

Glasiĺ meki... il' muzike ton? 

Proġarane suncem igraju se sjene 

Plesom svojim ġire neļujan zvon. 

 

Magliļasti krug u traļku od duge 

Isijava Svjetlost nebesko plavu 

Javljaju se boje, radosne i druge 

I sve navjeġĺuje ģivotnu slavu. 

 

Proģima me misao; ja nisam sama! 

Nevidljivi svjetovi plove oko tijela 

U nutrini ĺutim, to duhovna je hrana 

Tu krije se Istina, potpuna i cijela. 
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I po tko zna koji put veĺ 

Pritajili se AnĽeli na jedan naļin nov 

Magliļastim odsjajem zaģeljeli su reĺ' 

Ta Svjetlost je ljubav, to njezin je zov!   
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Noĺ je mirna, a ja usnuti ne mogu  

Mislima mi plovi moja bujna maġta  

Ne pomaģe ni molitva Sveviġnjemu Bogu 

Nemir oduzima tiġinu, pa ja ļujem svaġta. 

 

Neko nepoznato, uznemireno biĺe 

Ġapuĺe mi tiho nezemaljske rijeļi  

Poģeljeh u sebi, neka zora sviĺe  

Poģalih ġto sad' odluļila sam leĺi. 

 

Burno teļe govor tog neobiļnog stvora  

Neka vaģna poruka skriva se u tami 

Opet molim pomoĺ od AnĽeoskog Zbora     

Da daruju mi Svjetlost ġto od napada me brani. 

 

I pomoĺ pristiģe, lagan mir obuzima mi tijelo 

Sad jasnije nazirem ġto Duġa ta mi zbori  

Za pomoĺ ona moli, za Svjetlo bijelo  

Molitvom da blaģim strah od kojeg ona gori.   
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Po tko zna koji puta ja sklopiti ĺu ruke 

Molitvom ĺu Svjetlost uperiti ka tami 

Nepoznato biĺe odrijeġiti muke  

Darovati ljubav na putu da ga brani.    

 

Poruka u noĺi kad pun se Mjesec smijeġi  

Uznemiri mi duġu, uzburka mi snove  

Jedino ĺe ljubav svih muka da me rijeġi  

Molitvom se duġe kao krijesnice love. 

 

Pa putuju putem ġto sagradile su same  

Poneka zaluta, izgubljena na stazi  

Tada shvati da ljubav od tame je brani  

I radosno kroļi ka Svjetlosnoj oazi. 

��

 

 

 

 

 

 

                                                        

��
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Za buduĺnost mi smo slijepi, 

A proġlost nas prati 

Nevidljivim nitima za misao se lijepi 

Neļujno ġapuĺe: Vrati mi se, vrati! 

 

I gle odjednom svakojakih ļuda! 

Glavom lutaju djetinji dani 

Mladost burna, pitanja luda 

Strah da putujemo kroz ģivot mi sami. 

 

I anĽeo stavlja povez na oļi 

Jednaki povez vezuje i nama 

Kazuje nam kako sve ĺemo mi proĺi 

Ostaviti proġlost bez trunļice srama. 

 

Ponekad posrnut ĺemo, na koljena pasti 

Povez ĺe donositi prividnu tamu 

U svakom ĺe padu naġa duġa rasti 

AnĽeoska pratnja ublaģava ranu. 

 

 

 



 40 

 

 

Godine prolaze, saznanja se niģu 

A unutarnje dijete uigrano juri 

U starosti povez tek poneki podiģu 

Sjenka se ka Svjetlosti sad sve viġe ģuri. 

 

Za buduĺnost ostajemo slijepi 

Proġlost moģe biti najvjerniji drug 

Mozaik od sjeĺanja u duġi se lijepi 

Cjelinu kad sloģimo, otpuġtamo dug.    
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Ni sada ne znam 

Da li sjeĺanje je, il' tek jedan san, 

Pohodi me noĺu kad utihne dan 

Neko tajanstveno saznanje 

U meni se tad probudi jedno staro zdanje 

IzgraĽeno od svjetlosnih rijeļi 

Do dimenzije ove tad poģelim prijeĺi. 

 

Izmjenjuju se skladno misaone forme 

Priļaju se priļe ġto nalik su na bajku 

Umor ne postoji, prebacuju se norme 

Nebeski lovci zapoļinju hajku. 

 

Misao hvataju u zvjezdanu mreģu 

Preoblikuju rijeļi na njima jezik znan 

U ļasovima kada veĺinom svi lijeģu 

Daruju mi njeģno sjeĺanje il' san. 
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Prisjeĺam se...  

Stupovi od svjetlosti ġto nekamo vode 

Paperjasti oblak odjeĺu nam tka 

Cvijeĺe se rastvara kuda stope hode 

Ne postoji granica izmeĽu neba i tla. 

 

Ili snivam... 

O vremenu kada rata nije bilo  

Sunce grlilo je raspjevani Svemir 

Na Izvoru boģanskome sve ģivotno je pilo 

Tako mi je godio taj ļuvstveni nemir. 

 

Ni sada ne znam 

Da li sjeĺanje je, il' tek jedan san, 

Nastao noĺu, nestao u trenu   

Kad probudio me dané 
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Danas putujemo do Svjetlosnog grada 

Puteljak od kristala do njega vodi 

Umornoj duġi on prava je nagrada 

Za anĽeoskim tragom dok radosna hodi. 

 

On zidova nema 

Sve izgraĽeno je vibracijom glasa 

Na oblacima bijelim kao pjena 

Kao laĽa na moru sad se talasa. 

Pa nestaje u izmaglici... 

Ļini se da sve je nalik fatamorgani, 

Jer prikazuje se samo duġi - sanjalici 

Ļim pomisli; Gle, mi nismo sami! 

 

Tad izranja iz nepoznatog svijeta 

Hram sagraĽen od svjetlosnih niti 

Nema udaraca ļekiĺa i dlijeta 

Udah njeģan, sve atome na okup ĺe zbiti. 
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Sve pulsira, otkucava u ritmu Jednote 

Grad od Svjetla budi se i spava 

U unutarnjem svemiru 

Prepunom te boģanske ljepote.         
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Hridina pusta, nijema 

Ne ļuje se niġta, niti mrava hod  

Sve izgleda kao da oduvijek drijema 

Nebom modrim plovi oblak  

Vjetrom noġen pahuljasti brod. 

 

Jedno biĺe njeģno osluġkuje neġto 

Razgovor koji nitko drugi ļuti neĺe  

Svileni joj velovi leprġaju vjeġto  

Vjetar nosi Znak, blagoslov sreĺe. 

 

Iz dimenzije druge ġapat meki dolazi. 

Od djetinjstva milo razgovaraju tako  

Usamljena oļekuje na svjetlosnoj stazi  

Znak ġto jednom srce dotaknuti ĺe lako. 

 

A vjetar se razigrao, mrsi duge kose 

Pa ih plete lahorasto, raspliĺe ih burno  

Dodiruje meke halje i noģice bose  

Odguruje, poģuruje, poletno i ģurno.     
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Sve se ļini kao igra, ļarolija ģivota  

Nebeski se Glasnici vjetrom poigravaju  

Ġapuĺu kroz duġu: Tu leģi ljepota. 

Otvorenih oļiju dok duġe im spavaju. 

 

Hridina pusta, nijema 

Ne ļuje se niġta, niti vjetra huk, 

Sve izgleda kao da oduvijek drijema 

Osluġkuje, oļekuje  

Vjetrom noġen znak, 

Koji prekinuti ĺe jednom  

Taj samotni muk ... 

 

��

��

��

��
��
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Litica, strma hrid, valovito more 

Trnovit je ponekad ģivotni put  

I pitamo se, moģe li nam biti gore? 

Dok ranjene duġe koraļamo polako 

Uģurbano, trļeĺi, i svaki dan iznova tako, 

Ne osjeĺamo dah ġto prati nas u stopu 

Nevidljivo biĺe darovano nam u ovome ģivotu. 

 

Poslanik je ovaj prethodnica naġa 

Podsjetnik da kaleģ nije tek poluprazna ļaġa, 

Veĺ pehar ģivota, pun ģivotnoga trena 

Tihim ġapatom nas podsjeĺa 

Na Zavjet ġto sami sebi smo ga dali, 

Na obeĺanje naġega BuĽenja.    

 

Oni ne znaju za ģurbu, ne poznaju strah 

Strpljivost je dio njih   

Kao Svemirom ġto prostire se zvjezdani prah 

Milostivim glasom kad izgovaraju rijeļi. 

U nutrini duġe, taj govor nas lijeļi. 
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A ljudska je duġa zaboravna rijeka  

Tek kad ponor pred njom stoji 

Nekako, iz daljine ... 

Osjeĺa da Netko na nas tamo ļeka, 

Netko, tko  izgraditi ĺe svjetlosni most 

I osvanuti jutrom kao nevidljivi gost, 

Prepun darova ġto u naruļju ih nosi 

Ljubav tiho daruje, a nikad ne prosi. 

Nevidljivi pomagaļi 

AnĽeoska biĺa 

Prijateljski ġapat 

Ġto o Svjetlosti pjeva 

Melodiju sklada 

Ili s nutrinom najnjeģnije priļa. 
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Proļitah baġ danas ovu ļudnu misao 

Zapitala sam sebe: da li moguĺe je to, 

SMS AnĽelu Ļuvaru netko je napisao 

Pa poģeljeh sliļno,valjda nije zlo. 

 

A rijeļi se niģu, ģelja je previġe 

Zahvala je bezbroj, odakle da krenem 

Slovo za slovom polako se piġe 

Od bojazni da mislima nekuda ne skrenem. 

 

Ekran sad se sjaji, poruke se niģu  

Reļenice nesputano uzimaju maha  

Gle, veĺ nove misli u um sada stiģu 

Duġa se smjeġka, bez imalo straha. 

 

Poruke su poslane, odgovor se ļeka  

Postoji li Netko s one druge strane, 

Da odgovor ponudi kao kapljicu lijeka 

Ġto iscijeliti ĺe davno nezarasle rane. 
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Kad odjednom zvuļni ton pristiģe do mene 

Poruka je stigla, ġto li u njoj piġe?      

Ruka jedva ļeka da brzo se pokrene  

Ļak ni tijelo viġe kao da ne diġe. 

 

Jedna divna misao poslana je bila 

Baġ u ovom trenu prijatelj je ġalje 

Energija ljubavi kroz nju sad se slila 

Uz molbu da poruku ja proslijedim dalje. 

 

Blagoslova, zagrljaja, i poljubaca sto 

Neka stigne joġ veļeras do najdraģih ljudi 

AnĽeoska ģelja bila je baġ to, 

Preko ove poruke ljubav da probudi. 

 

I tako se dopisujemo, ja i moj AnĽelak mili 

Preko dragih divnih duġa ġaljemo si sreĺu 

SMS-om ili mailom, bilo kada, ma gdje bili 

Ljubav darujemo mi sve veĺu.     ��

��

��

��
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Svaka vlat trave anĽela svog ima 

Niti zrno praġine usamljeno nije 

Ģivotom sve vrvi, bilo ljeto, ili zima, 

I kroz sunļev trag, anĽeo se jedan smije. 

 

Ponajmanja voden' kap anĽela svog ima 

Ļiji pjev je ļujan, kiġa kada sipi, 

Ģivotom sve vrvi, bilo ljeto, ili zima 

Njihov ples je vidljiv, u gejziru ġto kipi.     

 

Bonaca kad zavlada, tad anĽeli miruju, 

Stope se s povrġinom k'o zrcalo glatkom 

Nevidljivim krilima mokrinu dodiruju 

Vodu ļine bistrom i kristalno slatkom. 

 

Morem kad zaplove, valove uzdiģu, 

Plavetne im haljinice nebo dodiruju 

Od zagrljaja svojih biser vjenļiĺ niģu 

U oblak se pretvaraju, i naizgled miruju. 
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Pozivam meni dragoga gosta 

Ili prijatelja - bolje reļeno, 

Tihovanju sad je uistinu dosta 

Rijeļi isprepliĺu skladno vreteno. 

 

Tek pomisao mala i on veĺ pristiģe 

U rukama nosi svjetlosni cvijet, 

Duģ kraljeģnice plamen poznati se diģe 

I zaranjam radosno u unutarnji svijet. 

 

Poznato plavetnilo obavija mi duġu 

Sve dio je znane poetske inicijacije, 

Sa svih strana svijeta lahori puġu 

Doġao je k meni AnĽeo inspiracije. 

 

Ugostit ĺu ga lijepo, ponuditi rime 

On ĺe priġapnuti joġ po koji stih, 

Leprġavo odletjeti ĺe zadovoljan svime 

Jer posjetiti mora joġ podosta njih. 
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Sve one poete koji u tiġini sobe 

Ģeljno oļekuju nadahnuĺe slatko 

Na papiru umornome rijeļi kad drobe 

Jer nikako ne ģele protjecati glatko. 

 

Tad dolazi neopaģeno ovaj dragi gost 

Ili nevidljivi prijatelj - bolje reļeno 

Krilima paperjastim izgraĽuje most 

I rijeļi isprepliĺu skladno vreteno. 
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Postoje biĺa oku nevidljiva 

Na cvjetnom oblaļiĺu kao barci plove 

Svjetlost je njihova naizgled stidljiva 

Kad zvjezdanim svjetalcem snene duġe love. 

 

To Krijesnice su anĽeoskog svijeta 

Prosipaju noĺnim nebom poruke vaģne 

Moģda neka kroz san u duġu nam uġeta      

Darujuĺi svjetlosne zagrljaje snaģne. 

 

A duġa se jutrom budi, misleĺ' da je sanak snila, 

I brzinom odguruje taj nebeski svijet 

Rukama je topao jastuk obgrlila 

Zaboravila Krijesnicu i anĽeoski cvijet. 

 

Postoje biĺa oku nevidljiva 

Na cvjetnom oblaļiĺu kao barci plove 

Svjetlost je njihova naizgled stidljiva 

Kad zvjezdanim svjetalcem snene duġe love.   
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U zaborav tonem i zatvaram oļi 

Snove dozivam, nek' priļaju mi priļe 

O AnĽelu  dana i AnĽelu  noĺi       

Koji jedan na drugog kao blizanci sliļe.    

 

Postoji tek detalj jedan mali 

Po kojemu ih mogu razlikovati sama, 

AnĽeo noĺi zvjezdice na nebu pali 

Svjetlost sunļevu daruje nam AnĽeo dana. 

 

Ponekad u sumrak ili zoru ranu 

Negdje u daljini na horizontu neba 

Krila im se spoje i u jednu svjetlost stanu 

Duġa prima znanje, koje spoznati sad treba. 

 

U visini mjeseļina svjedoļiti ĺe svemu 

Jer poļesto ispratit ĺe AnĽela noĺi 

Sunce obasjava novu anĽeosku scenu 

Kojom danji AnĽeo leprġavo ĺe proĺi. 
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U ovoj igri nebeskoga sklada 

Svi poġtuju ritam neobiļnih mijena 

Priroda se obnavlja i postaje mlada 

U kristal proziran preoblaļi se stijena. 

 

I svi pomiġljamo kako AnĽeo se noĺni krije 

Jer od dnevne svjetlosti naizgled on bjeģi 

Na suprotnoj strani svijeta s Mjesecom bdije 

U zvjezdanoj praġini sav radostan leģi. 

 

Kad na naġoj strani svijeta noĺ tiho dolazi 

Nekoga sa druge strane obasjava novi dan 

AnĽeo dana na Sunaġce toplo pazi       

Prekida od zaborava isprepleteni san. 
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Na jednom mjestu, u trenutku tiġine 

Kada pruģamo ruke u svjetlosnu moĺ 

Postajemo svjesni anĽeoske blizine 

I danje svjetlo zamjenjuje umornu noĺ. 

 

Onu noĺ ġto uvukla se u oteģalo tijelo 

Kada bolest okupira sve stanice naġe 

A magliļasta koprena prekriva svjetlo bijelo 

Ljudske su duġe, kao poluprazne ļaġe. 

 

Tada nam prilazi anĽeosko biĺe 

I svojim nam sjajem pokazuje pute 

Energiju nam daruje, u duġama sviĺe 

A rukama dodirujemo svjetlosne mu skute. 

 

Priļinjava se kao maġta, ili dio bajke 

Ali sva toplina, od kuda dolazi? 

Nesebiļna ljubav nalik je na ljubav majke 

A tijelo dobiva na neobiļnoj snazi. 
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Svjetlosti jarkoj izvor je znan 

I svakome od nas na dohvat je ruke 

Svaki atom ġapuĺe nam: Nikad nisi sam, 

Iscijeliti se moģeġ, odrijeġene su ti ruke. 

 

A opet... zaboravljamo na svoju unutarnju moĺ 

I na prijatelja ġto nas prati, kroz ģivot cijeli, 

Trnovitim putem izabiremo proĺ' 

Kao da nas muka i teģina veseli. 

  

Ipak izabirem trenutak tiġine 

I sretno pruģam ruke u svjetlosnu moĺ 

Tad svjesna sam anĽeoske iscjeljujuĺe blizine      

I danje svjetlo zamjenjuje svu umornu noĺ. 
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Krilo, paperjasto, tiho i meko��

Kao povjetarac, kosu kad dotakne 

Podsjeti me trenutno, da postoji Netko 

Veĺ trenutak slijedeĺi, od mene se makne. 

   

Korak dva, il' mnogo bliģe, 

Tek toliko, kao podsjetnik za duġu, 

Ļiji ġapat stihove mi niģe  

Kada rijeļi lahoraste, kroz mene zapuġu. 

  

I oboje, papir bijeli duginom paletom        

Gdje tamna se slova ljube s bjelinom   

Nudeĺi mi potragu za unutarnjim svijetom 

Djeliĺ moga svemira, stapa se sa Cjelinom.  
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Krilo, paperjasto, tiho i meko 

Kao majļin dodir kojim dijete grli 

Podsjeti me trenutno, da postoji Netko 

Svjetlost kojoj duġa, kroz beskonaļnost hrli. 

 

��

��
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Svjetlosni se trag prosuo po moru 

Kao da je zvijezda siġla sa visina          

Zatamnjena noĺ nalik je na zoru 

Uzburkala je vale neļija blizina. 

 

AnĽeo svih mora, rijeka, oceana 

Blagoslivlja kapljice sve ļetiri strane svijeta       

Dupinu i kitu energija je ova znana 

Aura od biserja povrġinom mora ġeta. 

 

Zahvaljuje se nebu na kapima kiġe 

Potocima brzim koji rijeku ljube 

Koritu rijeļnome, slapu koji miriġe, 

Ponornici kojom tajne, u dubinama se gube. 

 

Prelijeva se zahvalnost duģ morskoga spruda 

Grebenima koraljnim jer ġtite morska biĺa 

Usjecima kojima struja moĺna vrluda 

Ġaputavim valima kad Ocean se zapriļa. 
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Blagoslov se izlio na krvotok planete 

Svaku kap je zagrlio svjetloġĺu svojom 

S namjerom da sva biĺa na ljubav se prisjete 

Kad okupani zablistaju bezvremenom bojom. 

 

Svjetlosni se trag prosuo po moru 

Kao da je zvijezda siġla sa visina          

Zatamnjena noĺ nalik je na zoru 

Uzburkala je vale anĽeoska blizina. 
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Sa kojega Izvora snaga nailazi, 

Namjera nosi boģansko nadahnuĺe      

Duġa sve odvaguje na unutarnjoj vagi 

Jer sumraku je sliļno jutarnje svanuĺe. 

 

Kad tama okupira misaonu stanicu 

A srcem vlada oganj ġto pepeo ostavlja 

Duġa izabire svjetlosnu stranicu 

Koja svojim zagrljajem tu Duġu ozdravlja. 

 

AnĽeo Snage nastupa na scenu 

Zlaĺanim nitima uvlaļi se u mene, 

Dodirom sunca briġe mjeseļevu mijenu 

Daruje hrabrost ļvrstu poput stijene. 

 

Od kamena nije, veĺ zvjezdanog praha, 

I svako mi zrnce o neļemu zbori 

Od Istine ove ostaje se bez daha 

Ġto plamen ga ljubavni u duġi stvori. 
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Bez oklijevanja, jer pravo je vrijeme, 

Za unutarnju bitku nikada izgubljenu 

Izvuĺi svu snagu, savladati probleme, 

Uzvratiti  ljubav, anĽeosku, ljubljenu. 

 

Sa kojega Izvora snaga nailazi, 

Namjera nosi boģansko nadahnuĺe    

Duġa sve odvaguje na unutarnjoj vagi 

Jer sumraku je sliļno jutarnje svanuĺe.  
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Podno zvjezdanoga neba   

Plavi odsjaj daruje moĺ 

Tek vatreno oko mjeseļinu treba 

Crnilo prosulo se kroz mrklu noĺ. 

 

To Zvjezdani Orao osluġkuje  

Kao drevni lovac oļekuje plijen 

I dok sova glasno nad svima mudruje 

Priļinja se kako on je nemoĺan i lijen.    

 

Varka je stara i svima znana 

A opet rijetki vjeruju u njegovu snagu 

Tek kad raġiri krila plavetno vrana 

Nalikuje na nebesku lebdeĺu vagu. 

 

Oġtrim vidom prostrijelit ĺe duġu 

Jer tijelo njega ne zanima 

Prognati ĺe tamne vjetrove ġto puġu 

U srcima gdje prevladava zlo i zima.     
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On borac je nebeski i Svjetlo ga stvara 

Obitava u tami i mnogi ga ne vide    

RoĽen je sa ciljem da istu tamu razara 

Rasprġuje pauļinu koje se svi stide. 

 

Lepet krila moģeġ ļuti  

Svake noĺi prije nego duġa utone u san 

Molitvu kad srce prema svjetlu ti uputi 

On razmiļe tminu i donosi dan.  

 

Davnih dana cijeli svemir o njemu je znao 

To je bilo zlatno doba vrlina i ļasti 

Moģda te dotakne, ako budeġ jednom pao 

Kako ne bi morao, ti joġ dublje pasti. 
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AnĽele Svjetlosti plave      

Daruj mir usijanoj glavi 

Poġalji zagrljaje kao svoje pozdrave 

Neka ļovjek svaki Boģju ljubav slavi.      

 

Tvoja je svjetlost mekana i tiha 

Auru proļiġĺava od pete do glave 

Iz tvoje njeģnosti niknut' ĺe par stiha 

Rasplesana slova nek' Boģju ljubav slave. 

 

Ti ispireġ suze i pogrdne rijeļi 

I osjeĺaj gorak nakon burne svaĽe 

Osmijeh tvoj mili, sve rane sad lijeļi     

Zar postoji neġto od Boģje Duġe slaĽe. 

 

Umornome tijelu melem si pravi 

Lepet tvojih krila teģinu otklanja 

I onda kad priroda Boģju ljubav slavi 

Uspavani ļovjek o njoj joġ uvijek sanja. 
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I noĺas ĺu usnuti i snovima ploviti 

Tvoja su krila k'o razapeta jedra 

Zrnca biserna ģeljno ĺu loviti 

Znajuĺi da jutrom budit ĺu se vedra. 

 

AnĽeo Svjetlosti plave 

Vjeļni si prijatelj u mojemu ģivotu 

I onda kad koraļam usijane glave 

Nesebiļno darujeġ mi svu svoju ljepotu. 
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Proljetni su dani istkani od sreĺe 

Leptiri i ptice zrakom sada plove 

Smaragdnu travu preplavljuje cvijeĺe 

Peludna se zrnca na latice im love. 

 

Sunļeva se zraka do tla probija 

Jer anĽeo je jedan oblak pomaknuo 

Treperave granļice pupoljak povija 

Kako bi ih traļak njeģno dotaknuo. 

 

Iz prikrajka se smijeġi prilika jedna 

Rijetki je zamjeĺuju jer plavetnilom plovi 

Ruka je njezina u proljeĺe vrijedna 

Osmjehe i radost u zagrljaje lovi. 

 

Tako iz godine u godinu novu 

Vedrog neba anĽeo igru nam daruje 

I sad se osmjehuje dok piġem pjesmu ovu 

U vedrini duġe s ljubavlju on caruje. 
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Ļemu me mogu anĽeli nauļiti, 

Pratitelji dragi joġ prije roĽenja, 

Hoĺu li ispitima duġu izmuļiti 

Ili sve je ļasak svjetlosnoga priviĽenja? 

 

Postoje li razredié 

Na ispitu da li se padaé 

Mogu li se radovati anĽeoskoj nagradi 

Moģe li ļovjek u naukovanju da strada? 

 

Kako da prepoznam anĽeosko biĺe 

Moģda u obliļju nekoga stranca 

Kad pomoĺ mi ponudi kroz umilne priļe 

I razdvaja more podno moga pramca. 

 

Moģda me ponese u AnĽeoski grad 

I nauļi voljeti kroz sve ļetiri strane svijeta 

Kada posrnem, krilom ublaģava moj pad 

I njeģno me grli poput malenog cvijeta. 
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Kojemu je korijen uzemljen u tlu 

A latice rastu prema nebeskome svodu 

Zagrljajem ġtiti u dobru i zlu 

Kad koraļam kroz mulj, ili bistru vodu. 

 

Ġkolovanje moje, do kada ĺe trajati? 

Moģda zauvijek, eonima vjeļnim 

AnĽeo ļuvar uz mene ĺe stajati 

Kao korito zemljano pod tokovima rijeļnim. 

 

Akademija uma, tijela i duha 

Kroz ģivot nevidljivo znanje nam daje 

Jednom kad presvuļemo zvjezdana ruha 

AnĽeoska smo duġa, koja u beskrajnosti traje. 

 

��

��

����
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Zora potiho kroz prozor se javlja 

Tijelo uspavano u naruļju njiġe 

Svjetlost donosi ozraļje slavlja 

Poruku kroz mene, za mene, piġe. 

 

Udahni duboko, dublje, joġ dublje 

Dozvoli anĽelima taj dodir nevidljivi 

Na buĽenje dozivaju paperjaste trublje     

Naziru se krilati pratioci stidljivi. 

 

Sad zatvori oļi, nek' kapci se spuste 

Ti ipak ĺeġ vidjeti sve unutarnjim oļima 

Padaju koprene, mreģaste, guste 

Koje te pokrivaju u snivanju, noĺima. 

 

Udahni duboko, dublje, kroz tijelo 

Osjeĺaġ li kako energija teļe? 

Presvlaļi aura svjetlosno odijelo 

Koje ĺe promijeniti veĺ slijedeĺe veĺe. 
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Zatraģi od Neba, i sve ĺe ti se dati 

Oprostivost, milostivost, iscjeljenja trag 

Ako poklekneġ, unatrag ti se vrati 

Jer grli te krilati prijatelj tvoj drag. 

 

Udahni duboko, dublje, do dna 

Osjetit ĺeġ kao da ruka te dodiruje 

Duġa sada zablista u Svjetlosti sva 

Um se kroz oluju, do bonace smiruje. 

 

Udahni duboko, izdahom otpusti 

Sva si odjevena u anĽeosko ruho       

Kad veĺe se spusti, molitvu izusti 

AnĽeli te ļuvaju i u noĺno vrijeme gluho. 

 

Zora potiho kroz prozor se javlja 

Tijelo uspavano u naruļju njiġe 

Svjetlost donosi ozraļje slavlja 

Poruku kroz mene, za mene, piġe. 
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Darujem ti Izvor sa svojega dlana 

Njegovu bistrinu, ljekovitu moĺ��

Svjetlosni zagrljaj kad utiskuje se tama��

Zvjezdani ġapat u neprozirnu noĺ.��

��

Darujem ti kristal Svjetlosnoga grada��

Sve sunļeve zrake, dodir topline��

I otvorenog srca, nektar prepun slada��

Poljubac k'o zavjet boģanske cjeline.��

��

Darujem ti ono ġto tvoje je oduvijek��

Besmrtan dio, neizmjerne snage��

Vjeru koja iskri kao najmoĺniji lijek��

Iz dimenzije druge zagrljaje drage.��

��
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I svakoga dana, kroz noĺi i jutra��

Spoznaju da grlim te zagrljajem svetim��

Sa mjesta gdje zdruģeni su juļer, danas, sutra��

Ļim pomisliġ na me, ja, ka tebi letim.��

��

Darujem ti Izvor sa svojega dlana��

Njegovu bistrinu, ljekovitu moĺ��

Svjetlosni zagrljaj kad utiskuje se tama��

Zvjezdani ġapat u neprozirnu noĺ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 78 

 

��

�$�1���(�2�6�.�2���3�,�6�0�2��

 

 

Pristiglo mi jedno jutro 

Pismo bijelo, neobiļnih slova 

Htjela sam ga protumaļiti ģustro 

Nauļiti neġto posvema nova. 

 

Povjetarac ga je meko stavio na stol 

Cvjetno mazni miris prosuo po sobi 

Kao morski val kad daruje sol 

Upio se neļujno, po kosi i robi. 

 

AnĽeosko pismo; Netko je ġapnuo, 

Poslano je juļer, ali malo kasni 

U brzini tintom jednu kap je kapnuo    

Za to, ne postoji neki razlog jasni. 

  

Tek nestaġna igra AnĽela Ļuvara 

Probuditi je ģelio uspavane rijeļi 

Kroz pjesmu novu, ļarolija se stvara 

I stih po stih, Duġa se lijeļi. 
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Jer upletoh se proġlih dana u tugaljive misli     

Pa sam slova potisnula u sebi duboko           

Oblaļiĺi namreġkani u umu su se stisli 

Zamaglili  moje unutarnje oko. 

 

Nebeskim je nitima rukopis ispisan 

Svaka nit mi svlaļi koprenu tuge 

Ļim proļitah redak, on veĺ je izbrisan 

Pamtit moram rijeļi, nema mi druge. 

 

Duġa se trenira, sve mi je jasno     

Prisjeĺa se Znanja, na uļenje zove 

Da bar ove razgovore vodimo mi glasno 

Stekla bih moģda spoznaje nove. 

 

Pisma viġe nema, tek sjeĺanje osta 

Na jutarnju radost poġiljke sa Neba 

I na mojeg najdraģeg nevidljivog gosta 

Koji uvijek daruje, baġ ono ġto mi treba. 

 

��

��

��
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AnĽele mojé 

Veĺ dugo nisam ti ovako zahvalila 

Ġto suputnik si vjeļni duġe moje, 

Znam, miġlju sam i ponornicom splavarila 

Uronjene misli, slapove i virove kroje. 

  

AnĽele mojé 

Veĺ dugo nisam postavila ti neko pitanje 

Jer ponekad, pomislim, kako je anĽelom biti teġko, 

Pratiti u stopu, moj ples, posrtaj ili skitanje 

A obasjavat duġu, kao nebeski Smjeġko. 

  

AnĽele mojé 

Veĺ dugo mi nisi snovima proġao 

Da odsanjamo zajedno nezemaljske snove 

Znam da znaġ, uvijek si dobro doġao, 

Kao smjerokaz svjetlosni, neke priļe nove. 
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AnĽele mojé 

Veĺ dugo te nisam svjetloġĺu grlila 

Mislim, da zadnji put je bilo ovoga jutra, 

Kada sam duġom ka tebi hrlila         

I znam, ļinim to sada, kao ġto ĺu i sutra.                                                                          
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Odjenula sam tijelo, sad odijevam Duġu 

Mjeseļev mi veo koģu prekriva 

Nevidljivi povjetarci po vratu mi puġu 

Kao da se netko u njima skriva. 

 

Toplinu osjeĺam, a prolaznika nema  

Dodir mekan kao svila proļeġljava kosu    

To trenutak je ġto pamti se za sva vremena  

U bezvremenu nalik je na jutarnju rosu. 

 

Slap zlatnoga svjetla isijava kroz mene   

Obruļ taj se ġiri, ne vidi mu se kraj  

Poklanja mi zaġtitu nepoznate stijene       

Na trenutak prepoznajem izgubljeni Raj. 

 

I pitam samu sebe; 

Kako mogu posrnuti kada On me drģi 

Ne vidjeti Svjetlost, a ispunjava me Sunce 

Ne osjetiti ljubav unutar vlastite mi srģi 

U ponoru zaboraviti zvjezdane vrhunce. 
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Odjenula sam tijelo, sada Duġu odijevam 

AnĽeoski zagrljaj zaġtitu daruje 

Kao pustinju ģednu Svjetlom je zalijevam 

Ne dopuġtam trnju u oazi da caruje.         
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Neke slike prolaze ne dodirnuvġi samu bit 

Druge bude prisjeĺanje na postojanje drevno 

Mozaik od ģivota, nedostajala nit, 

I veĺ duġa piġe stih, radosno i revno. 

 

AnĽeo me doziva, kroz snove i kroz javu, 

Vatrenastom energijom razbuĽuje se maġta 

Misli jure, zastajkuju, prolaze kroz glavu, 

Energija me miluje poput ļarobnoga plaġta.   

 

Pozivnica to je, ka svjetlosnome gradu, 

Tek uvjet jedan mali zadovoljiti moram 

Otpustiti dobiveno, podijeliti nagradu, 

Prije no ġto tijelo brigama izboram. 

 

Skidam plaġt sa sebe, on povlaļi donji sloj, 

Niģu se tako desetljeĺa burna 

Sve kapljice utkane, krv, suze i znoj 

Na Pozivnici piġe: Hitnoĺa je ģurna! 

 

Otpusti! 
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Oprosti! 

Kreni hrabro dalje! 

Nagomilani teret ostavi s druge strane 

Pozivnicu novu Svjetlost ti ġalje    

Melem za duġu, za tjelesne rane. 

 

Otpuġtam nemir - prihvaĺam mir 

Kao dar mi  pristiģe Svjetlosni zagrljaj 

Prihvaĺam radost - otpuġtam tuge vir 

Pozivnica poprima kristalnoga neba sjaj. 

 

To put je koji vodi iznutra prema van 

Vatrom proļiġĺenja kidani su snovi 

Povremeno nalik je na neostvareni san 

A veĺ slika jedna sjeĺanje obnovi. 

 

Neke slike prolaze ne dodirnuvġi samu bit 

Druge bude prisjeĺanje na postojanje drevno 

Mozaik od ģivota, nedostajala nit, 

I veĺ duġa piġe stih, radosno i revno.  

 

Za hrabrost je darovan Svjetlosni maļ 

Ljubav donosi poljupce snene 

Za otpustiti tugu ï prihvaĺam plaļ 

Pozivnica ġapuĺe: Vrijeme je da se krene! 
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Ġaputava svjetlost kroz tijelo prolazi��

Netko njeģno sunce u ruke mi stavlja��

Poģeljeh prepustiti se ovoj njeģnoj snazi 

Podariti si tren zvjezdanoga slavlja. 

 

Mekoĺa te aure obavija mi tijelo 

Grleĺi atome istkane u meni 

Iz centra pulsira sjajno svjetlo bijelo 

Nudeĺi mi stih, radostan, a sneni. 

 

Koje li lakoĺe u izmjeni rijeļi 

Ruģiļasti potok sad u meni ģubori 

Kapljica svaka jednu ranu lijeļi 

I na istom mjestu, pahuljicu tvori. 

 

Pahuljica raste, u kuglu se pretvara 

Pune su mi ruke njezine mekosti 

U kuglici nova ģivotnost se stvara 

U svemiru novome, tek roĽene svjetlosti. 
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Iz dana u dan, kroz ģivote razne 

Igram se u sebi, na naļina sto 

Ġaputava svjetlost nudi zagrljaje mazne 

Samo ļovjek nikako, ne prepoznaje to. 

 

Kad podaren je tren zvjezdanoga slavlja 

Prepuġteni plutamo u ovoj njeģnoj snazi 

Netko nam u ruke njeģno sunce stavlja 

A ġaputava svjetlost kroz tijelo prolazi. 
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Traģim Te 

U svjetlosti, u tami 

Unutar i izvan sebe 

A osjeĺam, da te naĽem 

Neġto mi brani. 

 

Koliko joġ moram  

Ovako usamljena biti 

Ļuti misli Tvoje 

A znati, da Te moģda 

U ģivotu ovome 

Neĺu moĺi vidjeti. 

 

Bar malenu svjetlost 

U obliku mjehuriĺa od pjene 

Ili kristala nekog 

Otkinutog sa neke veĺe stijene, 

Koji zasjati ĺe, baġ onako 

Kao ġto duġa moja ļeka 

Ili me opet, u knjizi ili pjesmi 

Oļekuje poruka neka. 
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Niġta zato, 

Kaģu, takva mi je karma 

A tako bi rado, da Te vidim 

Bar na kratko! 

Aha, znam zaġto neĺeġ, 

Duġi mojoj to bi bilo 

I suviġe slatko.   
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Razgovore neobiļne vodim 

Osluġkujem ġto AnĽeo ĺe reĺi 

Pa za njime leprġavo hodim 

Novo iskustvo ja time ĺu steĺi. 

 

I dok mnoge duġe sve bi dale 

Za taj maleni trenutak ġutnje 

Ja prepuġtam srce svoje 

Leprġavoj melodiji anĽeoske lutnje. 

 

Ne postoje novci, ne postoje blaga 

Niti buļna slava, iluzija tek jedna 

Ġto zamijenili bi anĽela mi draga, 

Ljubav ova, duġi, beskrajno je vrijedna.    

                       

 

 

 

 

��
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Postoje i takvi dani 

Kad voĽeni smo i znamo da nismo sami. 

ProbuĽena jutrom baġ takvoga dana 

Cijela soba blistala je sjajem, suncem okupana.      

 

Joġ snena i tijela teġka 

Ruku ispruģila sam da ļujem vijesti 

I ono ġto ļula sam, ne, nije greġka 

RazbuĽena na krevet morala sam sjesti. 

 

Njeģno je netko pjevao pjesmu 

Stihovi su poslani da utjehu stvore 

Otvorila sam Duġu kao bistru ļesmu 

I rijeļi polako poļele su da ģubore. 

 

"Neka ti Suncem osvane dan 

Ispruģi nebu svoj mali dlan" 

Znala sam, istoga trena, 

Pratit ĺe me cijeli dan ovih par refrena. 
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Sva su vrata danas otvorena bila 

Svi su ljudi koristili anĽeoska krila 

Pomoĺ stizala je sa svih strana svijeta 

Osmijeh krasio je lice poput divnoga cvijeta. 

 

I ne mogu sada ne zapitati se neġto 

Zaġto su ovakvi dani rijetki nam dar 

Kada suncem voĽeni oduvijek smo vjeġto 

Jedan stih il' njeģna rijeļ 

Stvore pravu ļar. 
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Rijeļi se stapaju u cjelini novu 

Sa kojega izvora sad snoviĽenja puġu  

Unutarnji ġapat miluje mi duġu 

Gradeĺi kroz stihove leptirastu pjesmu ovu. 

 

Kao dijete maleno otvorenih oļiju 

Radoznalo se osvrĺem ne bih li pronaġla 

Onoga tko nudi mi, ļarobnu koļiju, 

U ļijoj sam se bajci to odjednom naġla. 

 

I veĺ jato ġarenih krilatih stvorenja 

Dolijeĺe do mojega radosnoga lica       

Svaka ġara nudi mi, niz duginih otkrivenja, 

Ticalima pjevaju; Ja leptir sam, ne ptica. 

 

Zlaĺane mi vrpce za krila ti sveģi 

Putokaz sam tebi kroz nezemaljske ravni 

Letjeti si htjela, od mene ne bjeģi, 

Podsjetnik sam tebi na tvoj ģivot davni. 
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Kada dovoljno je bilo pomislit' na mene 

I veĺ tvoje tijelo, krilima se kitit' stalo 

RoĽena k'o dijete bajkovite leptir ģene 

Ġto prije svog roĽenja, letjeti je znalo. 

 

U zaboravu sada hodiġ, tek snovima piġeġ, 

U tom trenu postajemo zaigrana druģba 

Koja s tobom zauvijek je, i kad prestaneġ da diġeġ, 

Jer ģivotni je ovaj vijek, tek radosna sluģba. 

 

Unutarnji ġapat miluje mi duġu 

Rijeļi se stapaju u cjelinu novu        

Sa kojega izvora sad snoviĽenja puġu 

Gradeĺi kroz stihove leptirastu pjesmu ovu. 
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Svakoga dana, svakoga trena 

Duġa nam je voĽena anĽeoskom rukom 

Zaġto onda ģivotom putuje sva snena, 

I do cilja pristiģe naoko pod mukom? 

 

Znakovi na putu slijede nas u stopu 

Bezbrojni su kao zvjezdice u noĺi 

Posvuda su smjeġteni, na podu i na stropu 

Ģelja im je vrijedna, kako nam pomoĺi. 

  

Pjesma na radiju poruku nam nosi 

Djetelina sa ļetiri lista maġe nam iz trave    

Slap duginih boja smjeġka se u rosi 

Malo perce nestaġno se ljulja povrh glave. 

 

Padalica zvijezda oduzima sav dah 

Misao proleti, telefon veĺ zvoni  

U snovima daruje se anĽeoski  prah 

Na svakome koraku svjetlosni pokloni. 
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Kad ļovjek juri, niġta ne uoļava 

Utihnuta misao najveĺa je snaga 

U budnosti biti budan, i kad tijelo spava 

Uoļiti znakove za kojim' srce traga. 

 

Svakoga dana, svakoga trena 

Duġa nam je voĽena anĽeoskom rukom 

Zaġto onda ģivotom putuje sva snena, 

Ne vidjevġi znakove pod nebeskim lukom? 
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Kada duġa jednom zasvijetli u mraku 

Putovima znanim kroz Zauvijek hodi 

Tama se zapita: ġto ispunjava tu zraku, 

Koja li vatra, plamiļak taj vodi?    

 

Polako se gube svi trenuci sljepila 

Kojima je predugo putovati htjela 

I kao da otpadaju komadiĺi ljepila 

Na brzini dobiva, k'o svjetlosna strijela. 

 

Plamen svoj raznosi dalje 

Kroz dubine, kroz visine, razlike ne postoje 

Sve fotone koje prima, u prostranstvo ġalje 

Gdje plamenom sljubljene su, sve dugine boje. 

 

Kada duġa odluļi zasjati u mraku   

Putovima znanim u susret si krene 

I u tami nalikuje na svjetlosnu zraku 

Vatrenast plamiļak u kutku crne zjene.     
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U svjetlosnoj ġumi, na duginome brijegu 

Oduvijek stanuju mnoge duġe ljupke 

Po kiġnome danu, suncu ili snijegu 

Ovdje se nude radosne kupke. 

 

Mjehuriĺi bljeġtavi prema nebu lete 

Svaki odnosi emociju neku gnjevnu 

Stvoreni s namjerom da ļovjeka podsjete      

Na svjetlosni zagrljaj, kad ljudi bijesom sijevnu. 

 

Veliki i maleni, obli i sjajni 

Putuju na valovima lahorastih snova 

Uroniti u njih, to osjeĺaj je bajni 

Ljudska duġa, obnovljena, blista kao nova.      

 

Voda je miriġljava, punjena pod slapom 

I svaka je kapljica dijamantnog sjaja 

AnĽeoski blagoslov pod nebeskom kapom 

Daruje nam osjeĺaj bezvremenog kraja.         
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Sve boje svijeta u njoj stanuju 

I svaka se stapa s aurom tijela            

Maknuvġi prljavġtinu, svijetu obznanjuju 

Kao poklon pristigla je Svjetlost bijela. 

 

Kako saļuvati te svjetlosti ļar?  

To svaka duġa ponaosob spoznati mora 

Nekome tek teret, drugom vrijedan dar 

Sve stvar je ļistoĺe unutarnjeg prozora. 

 

U svjetlosnoj ġumi, na duginome brijegu 

Oduvijek stanuju mnoge duġe ljupke 

Po kiġnome danu, suncu ili snijegu 

Ovdje se nude radosne kupke. 
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Svaki odsjaj neġto mi govori 

Prepoznajem u duġi ovo milo znamenje 

Srcem tiġina tiġinom romori. 

Jedan bljesak podsjetnik je 

Svemu ġto prolazi 

Njeģan odsjaj nebeski sad tijelo mi mazi 

Zvjezdica namiguje, kao da se pravi vaģna 

Misao mi prima rijeļ, sve predstava je laģna. 

Ili moģda baġ i nije  

Gle, taj Mjesec, lopov ģuti  

Ponovno se smije 

Pa me grli, njeģno tepa, 

Kao dijete igra se skrivaļa 

Starost doĽe, noga ġepa  
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Smrt je dio vjeļnoga plaļa. 

 

Tad ugledah samu sebe, odraz sam u vodi  

Puġtam maġtu neka juri, sloboda mi godi. 

Pozdravlja me nebo  

Svemir sam na Boģjem dlanu.   

Ļitam Poruku Nebesku ġto kaģe; 

U nijednom trenu ne ostavljam te samu! 

Pa se pitam tko to zbori, 

Ļija misao mi tijelom teļe  

Ģivotna se vatra kreĺe, plamen beskonaļni tvori. 

A srce slaģe stihove na pergamentu Duġe moje 

Opet stiģu poruke s neba 

Sve je naġe, sve je tvoje. 

Tada sklopih oļi, ruke molitvom isprepliĺu prste 

Traģim izvan i unutar sebe 

Dokaze ja ļvrste, 
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A ġto je ļvrġĺe od ljubavi koja lance kida 

Od oprosta i mudrosti ġto nam rane vida 

Od nevidljivoga cjelova dok mekan trag ostavlja 

Od povratka k izvoru nade i zdravlja. 

 

I tako primamo mi poruke s neba 

Adresar je popunjen  

Imena se briġu... 

Pitanje je vjeļno; Ġto joġ nam to treba? 

Dok se perom ljubavnim nevidljiva slova 

Duġom naġom piġu. 
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U kap vode Ti me zatoļi 

Ja ĺu i dalje Tobom, opijena biti 

Svjetlosnim slapom zabljesni mi oļi 

Kroz mene ģar sunca u tamu ĺe se sliti. 

 

Po bonaci ĺu plesati neznani mi ples 

A svaki ĺe korak spoznajom biti voĽen 

Pretvorit ĺemo vodu u plameni krijes 

Zagrljaj biti ĺe od materije osloboĽen. 

 

Okruģuje nas mnoġtvo svjetlosnih biĺa 

Kao ġto slap je sazdan od kapi 

I svatko je kao duġa posebna priļa 

Ona sa beskraja, ġto nikada ne hlapi. 

 

U kap vode, Ti me rastvori 

Ja ĺu i dalje cjelovita biti 

Jer duġa je plam ġto vjeļnim ģarom gori 

Ne mogu se 

Ne ģelim se 

Od Tebe ja kriti. 
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                        Zahvaljujem svima koje susreĺem na putu 
  
                Mnogi ljudi su na poseban naļin dotakli moju duġu 
 
Najtoplije zahvaljujem prijateljici Maji Laboġ na nesebiļnom radu oko lekture 
i na iskrenim rijeļima podrġke tijekom kreiranja i ove zbirke pjesama. 
Ļasnoj sestri i mojoj dragoj kolegici Hikl Rezi - Aneti, ļija me ljubav vodila u 
prvim danima moga poziva medicinske sestre, a njezina dobra dijela me 
nadahnjuju i dan danas, odavno je preġla u drugu dimenziju postojanja, ali me 
njezina nevidljiva prisutnost obasjavala u najteģim ģivotnim trenucima. 
Loreni Oblak, dragoj kolegici koja me dodirom ruke i mekom duġom uvela u 
svijet univerzalne energije - Reikija, i uz ļije sam druģenje spoznala svu 
ljepotu svjetlosnog zagrljaja. 
 
I joġ mnogi, mnogi drugi. 
  
Stihovi zahvale svima vama; 
  
Ljepota duġe tvoje 
Osvijetlila je putove moje 
Kojima sretno sada kroļim ja 
Iz vjeļnosti tvoja prijateljica. 
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Ģeljka Koġariĺ ï Safiris, roĽena je 13.03.1967. godine u Zagrebu. Po zanimanju 
struļna prvostupnica sestrinstva (bacc.med.sestra), obiteljski  aromaterapeut i 
aromamaser. Tijekom odrastanja postaje svjesna unutarnjeg svijeta, koji se nakon 
Reiki inicijacije 1998. godine, ģivopisno pretoļio u stihove. Kroz poeziju otkriva 
svoj unutarnji svemir, ispunjen duhovnim vodiļima, anĽelima, energijom 
samoiscjeljivanja, iscjeljivanja ļovjeka i planeta Zemlje. 

Objavila je zbirke pjesama Zvjezdani ġapat Duġe (2009), Svjetlosni zagrljaji 
(1.digitalno izdanje, 2012), te su joj pjesme i priļe objavljivane u Zbirci poezije 
Erato '04, Webstilus Zbornik (2010), Priļe iz knjiģnice -ñPod starim krovom 
knjiģniceñ(2011). Svojom poezijom sudjelovala je u meĽunarodnom projektu 
Ă100 Thousand Poets for Changeñ (2011). 

Blog Zvjezdani ġapat Duġe nalazi se na adresi 

http://safiris.blog.hr 
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